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• Статья 10

Государства-участники настоящей Конвенции обязуются:
(a) ограничивать посредством образования, информации и 

бдительности перевозку культурных ценностей, неза
конно вывезенных из любого государства-участника на
стоящей. Конвенции, и в зависимости от условий каждой 
страны вменить антикварам в обязанность, под угрозой 
уголовных санкций, ведение реестра, в котором указы
вать происхождение каждой культурной ценности, фа
милию и адрес поставщика, описание и стоимость каж
дой проданной вещи, а также информировать покупа
телей культурных ценностей о возможном распростране
нии запрещения о вывозе на эти ценности;

(b) стремиться с помощью просветительных средств созда
вать и развивать в глазах общественного мнения созна
ние значения культурных ценностей и угрозы культур
ному наследию, которую представляют кража, тайные 
раскопки и незаконный вывоз.

Статья 11

Считаются также незаконными принудительные вывоз и пе
редача права собственности на культурные ценности, являю
щиеся прямым или косвенным результатом оккупации страны 
иностранной державой.

Статья 12

Государства-участники настоящей Конвенции будут уважать 
культурное достояние на территориях, за ведение внешних 
сношений которых они несут ответственность, и примут соот
ветствующие меры для запрещения и предупреждения неза
конных ввоза, вывоза и передачи права собственности на куль
турные ценности на их территориях.

Статья 13

Государства-участники настоящей Конвенции обязуются, 
кроме того, в соответствии с законодательством каждого госу
дарства :

(a) предупреждать всеми надлежащими средствами пере
дачу права собственности на культурные ценности, спо
собствующую незаконным ввозу или вывозу этих цен
ностей;

(b) принимать меры к тому, чтобы их компетентные службы 
сотрудничали в целях по возможности наиболее быстрого 
возращения законным собственникам незаконно выве
зенных культурных ценностей;

(c) допускать предъявление иска, направленного на возвра
щение утерянных или украденных культурных ценностей, 
со стороны или от имени законного собственника,-

(d) признавать, кроме того, неотъемлемое право каждого 
государства-участника настоящей Конвенции классифи
цировать и объявлять некоторые культурные ценности 
неотчуждаемыми, которые ввиду этого не должны выво
зиться, и содействовать возвращению заинтересованным 
государствам таких культурных ценностей в том случае, 
если они были ранее вывезены.

Статья 14

Для того, чтобы предотвратить незаконный вывоз и выпол
нить обязательства, связанные с осуществлением этой Конвен
ции, каждое государство-участник Конвенции по мере своих 
возможностей должно предоставлять национальным службам 
по охране культурного наследия достаточные средства и в слу
чае необходимости может создавать фонды в вышеупомяну
тых целях.

Статья 13

Настоящая Конвенция никоим образом не препятствует го- 
сударствам-участникам ее заключать между собой специаль
ные соглашения или продолжать применять уже заключенные 
соглашения о возвращении культурных ценностей, вывезен
ных по каким-либо причинам с территории, откуда они

происходят, до вступления настоящей Конвенции в силу в 
заинтересованных государствах.

Статья 16

Государства-участники настоящей Конвенции будут сооб
щать в периодических докладах, которые они представляют 
Генеральной конференции Организации Объединенных Наций 
по вопросам образования, науки и культуры в установленные 
ею сроки и форме, о законодательных и регламентирующих 
положениях и о других мерах, принятых ими в целях выпол
нения настоящей Конвенции, а также сведения об опыте, на
копленном ими в этой области.

Статья 17

1. Государства-участники настоящей Конвенции могут обра
щаться за техническим содействием к Организации 
Объединенных Наций по вопросам образования, науки и 
культуры, в частности, в том, что касается:
(a) информации и просвещения,
(b) консультаций и услуг экспертов,
(c) координации и добрых услуг.

2. Организация Объединенных Наций по вопросам образова
ния, науки и культуры может по своей инициативе прово
дить исследования и публиковать монографии по вопро
сам, касающимся незаконного перемещения культурных 
ценностей.

3. В этих целях Организация Объединенных Наций во вопро
сам образования, науки и культуры может также прибе
гать к сотрудничеству любой компетентной неправи
тельственной организации.

4. Организация Объединенных Наций по вопросам образова
ния, науки и культуры может по своей инициативе делать 
государствам-участникам предложения, направленные на 
выполнение настоящей Конвенции.

5. По просьбе не менее двух государств-участников Кон
венции, между которыми возникли разногласия относи
тельно ее применения, ЮНЕСКО может предложить свои 
добрые услуги для достижения соглашения между ними.

Статья 18

Настоящая Конвенция составлена на английском, испан
ском, французском и русском языках, причем все четыре 
текста имеют равную силу. • "V

Статья 19

1. Настоящая Конвенция подлежит ратификации или. приня
тию государствами-членами Организации Объединенных 
Наций по вопросам образования, науки и культуры в 
порядке, предусмотренном их конституциями.

2. Ратификационные грамоты или акты о принятии сдаются 
на хранение Генеральному директору Организации Объе
диненных Наций по вопросам образования, науки и куль
туры.

Статья 20

1. К настоящей Конвенции может присоединиться любое го
сударство, не являющееся членом Организации Объеди
ненных Наций по вопросам образования, науки и куль
туры, которое получит от Исполнительного совета Орга
низации приглашение присоединиться к ней.

2. Присоединение осуществляется путем сдачи акта о при
соединении на хранение Генеральному директору Органи
зации Объединенных Наций по вопросам образования, 
науки и культуры.

Статья 21

Настоящая Конвенция вступит в силу через три месяца со 
дня сдачи на хранение третьей ратификационной грамоты или 
акта о принятии или присоединении, но лишь в отношении 
тех государств, которые сдали на хранение свои акты о рати


